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Язык - это средство, с помощью которого люди описывают все происходящее в жизни, т.е. заставляют все предметы (стол / стул / ...) и понятия (честь / совесть / ...), окружающие нас, правильно взаимодействовать друг с другом при описании реальных жизненных ситуаций. Это многосложная структура, состоящая из множества мелких деталей (звуки / буквы / слова), которые постоянно находятся в работе, подчиняясь определенным законам (правилам). Все современные языки пришли к нам из далекого прошлого, непрерывно развиваясь и совершенствуясь на своем пути. Легко предположить, что в самом начале этого длинного пути все языки были одинаково примитивными и поэтому мало отличались друг от друга. Но развитие каждого из них шло в своем направлении, постепенно появлялись все новые и новые предметы и понятия, между ними возникали все новые и новые отношения, и описание этих отношений в каждом языке происходило только в соответствии со своими, разрабатываемыми только носителями этого языка, законами (правилами). Как было бы просто и легко общаться на иностранном языке, заменяя в предложениях только слова из одного языка на слова из другого! Но нет - нужно еще знать законы другого языка и подчиняться им.
 Мы глубоко убеждены, что заблуждением является утвердившееся мнение, будто иностранный язык можно вызубрить. Достичь приличного уровня в изучении иностранного языка можно только научившись понимать процессы, происходящие в языке, и законы, в соответствии с которыми эти процессы действуют. А для этого очень важно знать, чем отличается то, чем я пользуюсь в родном языке от того, чем я собираюсь пользоваться в иностранном. 
Как утверждают лингвисты, языки не бывают объективно трудными и легкими для освоения — все зависит от степени владения родным языком и его схожести с изучаемым. Русскому человеку наиболее близки и понятны славянские языки, следующую ступень по сложности занимают испанский, итальянский, португальский и румынский, на третьем месте — французский, английский, нидерландский и другие не упомянутые выше романские языки. Далее следуют немецкий и прочие языки германской группы, иврит, индоиранские языки, греческие и т.д.

Когда владеешь одним иностранным языком, овладеть вторым проще.  Профессиональные переводчики, в совершенстве владеющие несколькими иностранными языками, могут освоить новый всего за два-три месяца интенсивных занятий, причем на том уровне, который позволит работать на этом языке.

Однако и для среднестатистического взрослого человека, приступившего к изучению первого иностранного языка, не составит труда за три-четыре месяца занятий с квалифицированным педагогом усвоить грамматические основы и набрать активный лексический запас до 500 слов и пассивный — до 1000-1200. Такой базы достаточно, чтобы изъясняться, читать периодическую литературу и слушать радио.

Вторым критерием знания является владение практической (без лингвистических глубин) грамматикой, после чего следует работать над правильным произношением. Разумеется, не всегда удается добиться четкой артикуляции и абсолютно идентичного звучания, однако нужно помнить, что ломаная речь порой очень неприятна собеседникам.
Если человек способен разговаривать и писать на родном языке, значит, он в состоянии освоить и иностранный — в этом не может быть сомнений.

Другой вопрос, как у вас обстоят дела с силой воли, терпением и мотивацией для изучения языка. Именно мотивация может стать тем решающим фактором, который позволит преодолеть «не знаю, не умею».
Русский  и английский языки относятся к индоевропейской семье языков. Русский язык – к восточнославянской ветви, а английский – к германской ветви. Поэтому основной ошибкой людей, изучающих иностранный язык, является попытка дословного перевода с одного языка на другой. Это приводит к неправильному построению предложений, и, как следствие, к искажению смысла сказанного.
Каковы основные отличия русского языка от английского? 

Поскольку конечной целью использования любого языка является описание ситуации, существующей в реальной жизни, разговор о языковых отличиях можно вести только с учетом реализации поставленной цели, т.е. прежде всего мы должны научиться понимать, чем отличается описание реальной жизненной ситуации в одном языке от описания реальной жизненной ситуации в другом. 

  
Итак, основные отличия русского и английского языков
1. Русский язык – синтетический, т.е. основную часть работы в предложении выполняют окончания, и у каждого слова есть своя форма. А английский язык – аналитический, где основная роль в предложении принадлежит глаголу (сказуемому). Смысл предложения будет зависеть от того, в какой форме вы употребите глагол, который, в отличие от русского языка, показывает, как протекает действие.

Например:

Обычно – He plays tennis. (Он играет в теннис обычно.)

Сейчас – He is playing tennis.(Он играет в теннис сейчас.) 

2. В английском языке существует строгий порядок слов в предложении. В начале мысли обозначается предмет, о котором идёт речь (подлежащее), затем идёт действие (сказуемое), а после дополнения и обстоятельства.

Например:

The cat caught the mouse in the yard. (Во дворе кошка поймала мышку.)

Так как окончаний в английском языке нет, то при изменении порядка слов в предложении его смысл изменяется.

The mouse caught the cat in the yard. (Во дворе мышка поймала кота.)
В английском языке ни одно предложение не может существовать без главных членов -подлежащего и сказуемого. В русском языке таких предложений множество. 

Например: 

Сейчас пять часов. Мне подарили книгу. Светает. 

При описании подобных ситуаций в английском языке нам придется искусственно вводить в предложение главные члены. Так, сообщение о времени по-английски выглядит следующим образом: 

Это (подлежащее) есть (сказуемое) пять часов сейчас. 

Здесь мы должны понимать, что необходимость обязательного присутствия в предложении главных членов вызвана отсутствием в английском языке окончаний - если в русском предложении слова соединяются последовательно одно с другим с помощью окончаний, то в английском они как бы группируются вокруг сказуемого, которое не может существовать без подлежащего, потому что согласует свою форму только с ним. 

Итак, в любом английском предложении обязательно должно быть и подлежащее, и сказуемое: 

Я студент. - русский вариант. 

Я есть студент. - английский вариант. 

Исключением могут быть лишь некоторые моменты в разговорной речи, когда главные члены легко угадываются по смыслу и поэтому могут опускаться. 
Какой порядок слов в английском предложении? 

Сейчас мы рассмотрим порядок слов в повествовательном утвердительном предложении. В вопросительных, повелительных предложениях, а также в некоторых других случаях он иной, но все равно строго соблюдаемый. Эти, другие, случаи будут рассмотрены далее, по ходу изложения грамматического материала. 

Итак, порядок слов в английском повествовательном утвердительном предложении: 

1 место - подлежащее (отвечает только на вопрос кто? / что?). Может иметь описательные слова, которые ставятся перед подлежащим или (реже) после него: 

Девочка читает. Маленькая девочка читает. 

2 место -сказуемое (обозначает действие, меняет форму при описании различных ситуаций): 

Девочка читает. Девочка читала. 

3 место - дополнения (обознают предметы и понятия, с которыми главный член предложения (подлежащее) вступает во взаимодействие; отвечают на вопросы всех русских падежей, кроме именительного: кого? / что? / кому? / чему? / кем? / чем? / ...): 

Девочка читает книгу. 

Дополнения могут стоять как с предлогами, так и без них. Если в предложении есть и то, и другое, тогда сначала ставим дополнение без предлога, а после него - с предлогом. Дополнения могут иметь описательные слова: 

Девочка читает новую книгу. 

4 место - обстоятельства (бывают разные: образа действия - как?. / каким образом? / времени - когда? / места - где?). Обстоятельств в предложении может быть сразу несколько. В этом случае они располагаются в таком порядке: обстоятельство образа действия, обстоятельство места, обстоятельство времени: 

Девочка читает книгу медленно. (как?) Девочка читает книгу в библиотеке. (где?) Девочка читает книгу каждый день. (когда?) Девочка читает книгу медленно в библиотеке каждый день. 

Если обстоятельство места состоит из большего количества слов, чем обстоятельство времени, то его нужно ставить после обстоятельства времени: 

Девочка читает книгу каждый день в библиотеке городского молодежного центра. 

Обстоятельства места или времени можно ставить перед подлежащим. Это происходит в тех случаях, когда данное обстоятельство нужно выделить в ситуации: 

Каждый день девочка читает книгу в библиотеке. 

Схематически английское предложение можно обозначить следующим образом: 

  

	Возможно
	1
	2
	3
	4

	обстоятельства времени / места
	подлежащее
	сказуемое
	дополнения
	обстоятельства


  

3. В английском предложении обязательно присутствуют оба главных члена предложения (подлежащее и сказуемое). В русском же языке предложение может быть без одного из них.

Например:

Он актёр. По-английски это предложение будет звучать так: He is an actor. (Он есть актёр.)

Темнеет. По-английски это будет звучать так: It is getting dark. (Это становится темно.) 

Сказуемое не может существовать без подлежащего, так как только с ним оно согласует свою форму.

4. Один и тот же смысл в русском и английском языках передаётся разной формой, то есть разными языковыми паттернами (моделями). 

Если русские говорят: «Идёт дождь», англичане скажут: «Дождит» (It rains.)

Слышим по-русски: «Угощайтесь», а по-английски эта фраза звучит так: «Помогите себе!» (Help yourself, please!)

В английском языке многие высказывания включают глагол to have:

To have breakfast – завтракать (но не «иметь завтрак»);

Англичане и русские по-разному спеллингуют (произносят по буквам) слова. Официально их спеллингуют, произнося названия букв. В быту же американцы используют слова с соответствующими первыми буквами. Например: time – tennis, ice, mouse, elf. 

5. В английском языке одна часть речи может перейти в другую без изменения формы. Англичане говорят, что любое существительное можно трансформировать в глагол, например:

Wave (волна) – to wave (помахать рукой);

Shake (коктейль) – to shake (встряхнуть);

Pocket (карман) – to pocket (положить что-то в карман);

Deposit (взнос) – to deposit (отдавать на хранение);

Arm (оружие) – to arm (вооружаться);

Shoe (туфля) – to shoe (подковать). 

Если в русском языке мы извлечём слово из контекста, то легко определим, какой часть речи оно является. В английском же языке, из-за отсутствия окончаний, мы не всегда сможем это сделать.
В  русском языке части речи различаются окончаниями (продавать - глагол, продажа - существительное, продажный - прилагательное), в английском же языке из-за отсутствия окончаний различные части речи очень часто совершенно не отличаются по виду друг от друга: like - нравиться (глагол) / like - похожий (прилагательное); book - книга (существительное) / book - заказывать заранее билет, место (глагол); need - нуждаться (глагол) / need - нужда (существительное) и т.д. Об этом следует помнить в тех случаях, когда какое-то слово из английского языка никак не укладывается в Ваше восприятие описанной по-английски ситуации, хотя перевод этого слова как будто известен. 
Обратитесь к словарю. Кстати, очень многие люди, изучающие иностранные языки, совершенно не умеют пользоваться словарями только потому, что ленятся прочитать вводную часть словаря, где даются полные рекомендации и объяснения, как этим словарем пользоваться. И еще - чем больше словарь по объему, тем он компетентнее и надежнее. Поэтому я считаю, что малые словари, типа карманных, для серьезного изучения языка совершенно непригодны. В них попросту отсутствуют многие необходимые значения слов и другие важные сведения. 
6. Одним из важных отличий является то, что в русском языке эмоциональное состояние передаётся в основном с помощью интонации, в английском языке главная роль в предложении принадлежит глаголу, поэтому и эмоциональная окрашенность передаётся при помощи глагольной формы группы Perfect.  

Например:

I found the dog. Я нашёл собаку. (Простое описание факта)

I have found the dog! Я нашёл собаку! (Человек рад свершившемуся факту)
Ещё одно отличие, которое мы считаем  исключительно важным: разница в описании многих реальных жизненных ситуаций. 

Например: 

Я хожу на курсы. - русский вариант. Я беру курсы. - английский вариант. 

У меня есть ... - русский вариант. Я имею ... - английский вариант. 

Я хочу пить. - русский вариант. Я есть жаждущий. - английский вариант. 

Это относится большей частью к разговорной речи, т.е. к описанию тех ситуаций, которые возникают в жизни наиболее часто и которые в результате этого превратились как бы в клише, твердо устоявшиеся конструкции. Сюда относятся приветствия, прощания, вежливые обращения и т.п. Мы будем рассматривать такие ситуации в разделе "Разговорные выражения". Но различия в описании ситуаций существуют не только в повседневной разговорной речи, они вообще встречаются довольно часто на всех языковых уровнях. Поэтому здесь мой совет таков: стремитесь не к тому, чтобы просто перевести слова с одного языка на другой, а чтобы дать правильное описание ситуации на том языке, которым Вы пользуетесь в данный момент. 

Например: 

Слышим по-английски: 

Remember me to your sister. 

Делаем про себя дословный перевод (т.е. учитываем каждое слово и правило, которое носитель английского языка использовал для описания ситуации, чтобы передать ее смысл), и получаем: 

Напомни меня твоей сестре. 

Ситуация понятна, но по-русски мы так не говорим. Находим эквивалентное русское предложение: 

Передавай от меня привет своей сестре. 

Это и есть правильное описание ситуации по-русски, хотя слова, использованные в обоих языках для одной и той же цели, несколько различаются. Теперь ситуацию можно описывать вслух или на бумаге. Точно по такому же принципу работаем и в обратную сторону, с русского на английский. Вывод ко всему вышеизложенному в этой части можно сделать такой: дословный перевод нужно использовать только как промежуточный этап, конечной же целью любого предложения является правильное описание ситуации. Хотя, естественно, во многих случаях описание ситуаций в разных языках происходит одинаково, и тогда нормальным является дословный перевод. 
Системные отличия от русского языка
· Нет последовательной системной корреляции между орфографией слов и фонологией, то есть, не зная заранее традиционного произношения, не всегда можно правильно прочесть слово «с листа».

· В третьем лице для людей используются местоимения «он» — he, и «она» — she (либо «они» — they, для лиц неизвестного пола), большинство других существительных (в том числе, названия животных) заменяется местоимением «оно» — it. Исключения — названия стран и уникальных транспортных средств, на которые можно (но, как правило, необязательно) ссылаться местоимением «она», а также солнце — «он» и луна — «она». Нередко местоимения he и she используются для обозначения животных − персонажей сказок или домашних любимцев.

· Практически отсутствует словоизменение в зависимости от роли слова, в том числе по падежам; падежные отношения передаются позицией слов в предложении и предложными конструкциями.

· Частая конверсия — идентичность однокоренных слов разных частей речи (например, цветок, цветочный и цвести обозначается одним словом flower). Ввиду этого необычайно важна последовательность слов в словосочетаниях.

· Видовые отношения в системе времён глаголов выражаются различными формами, как простыми, так и аналитическими.

· Имеются артикли (неопределенный: a (an) и определенный: the).

· Нет двойных отрицаний (однако правило часто нарушается в просторечии).
Фонетика и произношение.
Если мы возьмём за единицу сравнения так называемое стандартное произношение английского языка в Англии, государствах Содружества и США, не учитывая особенностей современных диалектов и наречий США и Англии, то мы можем отметить:

· почти полное отсутствие «мягких», то есть палатализованных согласных

· отсутствие приглушения, за редкими исключениями, конечных согласных; так например head произносится с конечным d, а не t, как звучало бы это сочетание звуков в русском языке,

· ассимиляция и диссимиляция в английском языке значительно реже осуществляется, чем в русском,

· ударение в слове, так же как и в русском языке, экспираторное, но в отличие от русского не переходит с одного слога на другой, а прикреплено к определённому слогу.
В английском языке произношение слов не совпадает с их написанием, т.е. в отличие от русского языка, где буква в любом слове и в любом сочетании читается одинаково, в английском языке буквы могут произноситься по-разному, а то и вовсе не произноситься. Для правильного произношения английских слов существует специальная система, называемая транскрипцией. В любом общем (не специализированном) англо-русском словаре после любого английского слова в квадратных скобках дается вариант его произношения (транскрипция). Для транскрипции существуют свои особые обозначения, отличающиеся по написанию от букв и соответствующие тому или иному звуку. Практически получается, что английское слово нужно выучивать дважды: отдельно написание и отдельно произношение. Но тут ничего не поделаешь. 
  

Как научиться английскому произношению? 

С самого начала изучения английского языка нужно слушать английскую речь. Таким образом усваивается не только произношение, но и интонация, различные эмоциональные оттенки речи. Что касается заучивания произношения слов по словарю, то в начале каждого словаря, где дается транскрипция, перечислены все ее знаки и даныобъяснения по их озвучиванию. Существуют и определенные правила произношения, описывающие наиболее характерные варианты в различных буквосочетаниях. Но в этих правилах столько исключений, что они трудно запоминаются. Я советую произношение каждого английского слова заучивать только по транскрипции. Кстати, сами англичане, встречая незнакомое для себя слово, тоже вынуждены узнавать его произношение из словаря. 

  

Орфография.
Орфография английского языка считается одной из самых трудных для изучения среди индоевропейских. Большое количество слов в письменном виде включает буквы, не произносящиеся при чтении, и, наоборот, многие произносимые звуки не имеют графических эквивалентов. Так называемые «правила чтения» ограничены таким высоким процентом исключений, что теряют всякий практический смысл. Учащемуся приходится изучать написание или чтение каждого нового слова, в связи с чем в словарях принято указывать транскрипцию каждого слова. Известный лингвист Макс Мюллер назвал английскую орфографию «национальным бедствием».

Сравнение систем русских и английских времен.
 Очень часто при изучении иностранного языка  возникают проблемы с изучением категории времени. Действительно, все русскоговорящие очень хорошо знают, что в английском языке 12 времен, а вот на вопрос, сколько времен в русском языке, с недоумением говорят 3.

 

Здесь нужно сделать одно очень важное отступление и сказать, что самих времен в русском и английском языках 3 – настоящее, прошедшее и будущее. Мы говорим о грамматических разновидностях времен, но для простоты будем называть их временами. Таким образом, в английском языке 12 времен , а в русском - 5.

 

В связи с этим возникает вопрос, каким образом все эти времена используются и что нужно знать для правильного перевода с одного языка на другой.

  

Допустим, мы хотим перевести фразу «сделал это».  В русском языке она выражена прошедшим перфектным временем. В зависимости от контекста, в английском языке мы получим 1 из 3 вариантов:

 

1. Я сделал это на прошлой неделе. (I did it last week.)

2. Я сделал это недавно. (I have done it recently.)

3. К 5 часам вечера я уже сделал это. (I had done it by 5 p.m.)

Таким образом, английская система времен более сложная, но в то же время более информативная. Вырвав русское «сделал» из контекста, мы получим только информацию о том, что действие завершено. Английская фраза сразу даст понять, когда действие было завершено, и, что более важно, расставит смысловые акценты в предложении.

 

Используя пример 1, мы подчеркиваем факт того, что действие произошло. В примере 2 мы обращаем внимание собеседника на то, что совершенное действие имеет связь с настоящим. Пример 3 не столько подчеркивает завершенность действия, сколько подчеркивает на то, к какому моменту действие завершилось.

 

Неудивительно, что у русскоговорящих возникает так много проблем при изучении английской системы времен (особенно с временами Present Perfect – Past Simple, так как в русском языке это не прошедшее и настоящее время, а только прошедшее).
Итак, основные отличия английского языка от русского 

1. Звуки в английском слове могут передаваться как одной буквой, так и сочетанием нескольких букв. Конкретное звучание одной и той же буквы может быть разным в зависимости от ее положения в слове. 

2. В английском языке есть артикли, которые на русский язык как правило не переводятся, но которые однако что-то значат. 

3. Разные значения одного и того же русского слова могут переводиться различными английскими словами и наоборот. Например, Окно (в комнате) – window, (в расписании занятий) – gap. Run – бегать (ногами), прогонять (компьютерную программу). 
4. Англичане по-другому строят предложения. Иногда они говорят в точности как по-русски, например: I study English. – Я изучаю английский язык. I go to the forest. – Я иду в лес. What is a software error? – Что есть программная ошибка? Yesterday I jumped. – Вчера я прыгал. Иногда их предложения мало отличаются от русских, например: Pushkin is poet. – Пушкин есть поэт. Однако в большинстве случаев строение их предложений совершенно другое, например: Do you run? – Делаешь ты бегать? ( Ты бегаешь?) What do you see? – Что делаешь ты видеть?( Что ты видишь?) I did not want to mistake. – Я делал не хотеть ошибаться. (Я не хотел ошибаться.) Дословные русские переводы выглядят несколько странно, но именно так англичане и говорят. 

5. В английских предложениях жесткий порядок слов. Сначала подлежащее, потом сказуемое. Другие члены предложения также имеют определенные места. 

6. В сложных предложениях часто опускаются соединительные слова типа который, что и т.п. Например, RegClean has written changes to the registry to correct the errors it found. – RegClean записала изменения в реестр для исправления ошибок, [которые] она нашла. What do you want the computer to do?- Что вы хотите, [чтобы] компьютер делал? 
7. Предлоги могут ставиться не перед словом, а в конце предложения. Например, Which of the many word processors are we talking about? – О каком из многих редакторов мы говорим? 
8. Слова в английском языке так сильно, как в русском, не изменяются. Это облегчает понимание английского языка. 

9. Одно и то же слово может играть в предложениях разные роли. В одном предложении данное слово может быть подлежащим, в другом сказуемым, а в третьем определением. Например, Water is cold. – Вода холодная. I water the flowers. – Я поливаю цветы. Hippopotamus is a water horse. – Гиппопотам – водяная лошадь. 
10. Правила употребления знаков препинания несколько другие. Но при чтении эта разница незаметна. 

11. При записи чисел точку и запятую англичане используют с точностью до наоборот по сравнению с нами. У нас число ПИ пишется 3,14, у них 3.14. У нас миллион пишется 1.000.000, у них 1,000,000. 
Сколько нужно времени, чтобы выучить английский язык? 
Любой иностранный язык нужно учить всю жизнь. Примером этому может служить хотя бы тот факт, что мы допускаем множество ошибок, часто не понимаем друг друга, общаясь и на родном, языке. И еще, ни один учебник, ни одно грамматическое пособие не могут передать всего многообразия форм и приемов, существующих в языке для описания того, что происходит ежесекундно между людьми и вокруг людей. Итак, процессу совершенствования в языке нет предела. 

  

Как учить английский? 
Вопрос очень сложный, и ответить на него коротко и однозначно практически невозможно. Мне кажется, что каждый изучающий должен сам найти для себя приемлемую методику. Я же пока могу лишь дать несколько советов. 

Бессмысленно рассчитывать на то, что можно выучить язык, только занимаясь на каких-то курсах или с репетитором. Люди, владеющие языком, могут лишь оказать Вам посильную помощь, объясняя что-то, подсказывая и задавая правильное направление Вашей работе, т.е. приступая к изучению иностранного языка, нужно настраивать на огромный труд прежде всего самого себя. 

Самостоятельные занятия желательно сделать как можно более регулярными, лучше всего каждый день. Но при этом нельзя перерабатывать, чтобы не возникло чувство чрезмерной усталости и отвращения к языку. Я считаю достаточным полутора-двухчасовые ежедневные занятия. 

Не позволяйте бичевать себя мысли о том, что у Вас ничего не получается и Вы не способны к изучению языка - поверьте, это главный тормоз в нормальной работе. Наоборот, нужно каждое выученное слово или понятую фразу заносить себе в актив, понимая, что только так, по крупицам, можно пополнить запас знаний - все приходит со временем. 

Если представляется возможность проверить свои знания, не стесняйтесь, пользуйтесь ими. Это, видимо, наша долга "аквариумная" жизнь наложила на нас отпечаток собственной неполноценности в смысле общения на иностранном языке. Мы боимся открыть рот даже в тех случаях, когда понятно, что сказать и как. Мол, вот сейчас все начнут смеяться над моим корявым произношением и моими ошибками. Между тем,- по-английски говорят уже практически во всем мире, причем многие с ошибками, но при этом все понимают друг друга и никто не умирает от стыда за свое произношение или грамматические неточности. 
  

Всем желаю удачи и успехов в изучении иностранного языка!!!
*Как ни говори, а родной язык всегда останется родным. Когда хочешь говорить по душе, ни одного французского слова в голову нейдёт, а ежели хочешь блеснуть, тогда другое дело. (Толстой Л.Н.)
*Чем хуже владеешь языком, тем меньше можешь на нём соврать. (Кристиан Фридрих Геббеш)
*Труднее всего научиться общему языку. (Лешек Кумор)
*Можно объясняться с теми, кто говорит на другом языке, но не с теми, кто в те же слова вкладывает совсем другой смысл. (Жан Ростан)
*На любом языке я умею говорить со всеми, но этим инструментом я стараюсь не пользоваться. (Виктор Черномырдин)
*Карл Пятый, римский император, говаривал, что гишпанским языком с Богом, французским - с друзьями, немецким - с неприятелем, италианским - с женским полом говорить прилично. Но если бы он российскому языку был искусен, то конечно, к тому присовокупил бы, что им со всеми оными говорить пристойно, ибо нашёл бы в нём великолепие испанского, живость французского, крепость немецкого, нежность италианского, сверх того богатство и сильную в изображениях кратость греческого и латинского языков. (Ломоносов М.В.)
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Англи́йский язы́к (англ. English, English language)
— язык англичан (официальный язык Англии и фактически всей Великобритании), жителей США (официальный язык тридцати одного штата), один из двух официальных языков Ирландии, Канады и Мальты, официальный язык Австралии, Новой Зеландии. Он используется как официальный в некоторых государствах Азии (Индия, Пакистан и др.) и Африки. Говорящие на английском языке в лингвистике называются англофоны; особенно этот термин распространён в Канаде (в том числе в политическом контексте).
Относится к германским языкам индоевропейской семьи языков. Число носителей как родного — около 410 млн, говорящих (включая второй язык) — около 1 млрд людей (2007). Один из шести официальных и рабочих языков ООН.

В языке преобладают аналитические формы выражения грамматического значения. Порядок слов в основном строгий. Относится к флективным типам языков. В лексике около 70 % слов — заимствованные. Письменность на основе латинского алфавита существует с VII века. (в раннем Средневековье использовались добавочные буквы, но они вышли из употребления). В орфографии значительное место занимают традиционные написания.
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